Carta vendicionis ad proprium
1204 novembre 15,  Tresivio / 1205 febbraio 4
Prete Ogerio officiale e ministro di S. Pietro di Tresivio, con il consenso dei confratelli e per l' autorità attribuitagli da Alberto Quadrio, nella circostanza avvocato della chiesa, cede a prete Lanterio officiale e ministro di S. Maria pure di Tresivio per trentacinque lire e mezza di imperiali un complesso di terre ed edifici che aveva ricevuto dagli eredi di Alberto, Giovanni e Gregorio "Mignoca" sul monte detto "Boairolum". 
In data 4 febbraio 1205 Guglielmo arcidiacono di Como e arciprete di S. Pietro di Tresivio conferma l'atto di vendita.

Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 138 [A].
Regesto: ANTONIOLI, Spunti, n. 55 (con data 1204 novembre 10).

Pergamena in stato di conservazione complessivamente buono, a parte qualche piccolo strappo marginale e qualche macchia.  Tracce di rigatura.  Foro di filza fra le righe quattordicesima e quindicesima.
Il passaggio delle terre "ad Boairolum" dai "Mignoca" a S. Pietro di Tresivio è documentato in Carte del monastero, atto n. 247; e più volte nello stesso volume, passim, ricorrono i nomi di Alberto, Gregorio e Giovanni. 
(SN)  Anno dominice incar(nacionis) mill(exim)o ducenteximo quarto, quintusdecimus dies intrante nove(m)bre, indic(ione) octava.  In presencia infrascriptorum testium cartam vendicionis, dominii ac posessionis ad proprium | fecit Ogerius presbiter et officialis ac minister ecclesie Sancti Petri de Trisivio ex parte eiusdem ecclesie, ibi exstantibus et confirmantibus et parabolam dantibus presbitero Anselmo et presbitero Arderico et Guidone et Girardo | et Gregorio fratribus et officialibus iamdicte ecclesie, donno Lanterio presbitero, officiali et ministro ecclesie Sancte Marie de eodem loco Trisivii ad partem ei<u>sdem ecclesie Sancte Marie Trisivii; nominative | de prato illo et tota illa terra prativa, culta et inculta, cum nemore et sine nemore, cum mansione et tegete, et de omnibus edificiis que super ipsa terra sunt, quod pratum et terra iacet in territorio Trisivii in mon|te ubi dicitur Boairolum, cui choeret a mane Guifredi Bugnoni in parte et in parte Iohannisboni de Ronco et in parte Ianazii de Aqua et in parte heredum condam Guidonis Malconventi, a meridie | illorum de Lucino et in parte Castelani et Alberti de Romagnasco masariorum de illis de Lucino et in parte eiusdem (a) ecclesie Sancte Marie, a sero co(mmun)is Trisivii, a nulla hora co(mmun)is Trisivii silicet alpium; et si qui alii | confines sunt in hac venditione permaneant ad totum; silicet quod predicta ecclesia Sancti Petri habebat et ei pertinebat ibi per datum heredum condam Alberti Mignoce, per Gregorium seu per nepotem vel per neptes | eius Gregorii heredes condam Iohannis Mignoce, sive per tutores vel curatores vel procuratores supradictorum heredum Iohannis, vel eciam Gregorii.  Et pro hac venditione confessus fuit predictus Ogerius se accepisse | ab predicto donno Lanterio ex parte suprascripte ecclesie Sancte Marie libras triginta et quinque et dimidiam (b) imperial(ium), remota (c) o(mn)i exceptione. Quam vendicionem (d) predictus Ogerius presbiter fecit cum actori|tate Alberti de Quadri de Ponte, in hac causa iamdicte ecclesie Sancti Petri advocati atque in loco exstimatoris constituti, qui professus fuit et dixit hanc terram iuste et bene venditam esse.  Ita ut | a presenti die et hora in antea officiales predicte ecclesie Sancte Marie et sui successores et cui dabunt habeant et teneant atque possideant predictam terram totam ut supra legitur et pratum et mansionem et tegetem, cum su|perioribus et inferioribus et confinibus et ingressibus et accessionibus et pertinenciis suis in integrum, et faciant exinde nomine iuris proprietarii quidquit voluerint sine contradiccione officialium suprascripte ecclesie Sancti Petri et suorum | successorum o(mn)isque persone.  Et promisit prenominatus Ogerius, parabola supradictorum confratrum suorum ex parte predicte ecclesie Sancti Petri, obligando pignori o(mn)ia sua bona eiusdem ecclesie Sancte Marie (e) iamdicto donno | Lanterio presbitero ad partem supradicte ecclesie Sancte Marie defendere et auctorizare ei ecclesie Sancte Marie et officialibus eiusdem ecclesie qui modo s(um)t et eorum successoribus et cui dabunt predictam | terram totam ut supra legitur, et pratum et mansionem et tegiam, ab o(mn)i homine et o(mn)i te(m)pore et pro suo dato et facto cum suo dispendio in pena duple evictionis.  Insuper predictus Ogerius presbiter ex parte predicte ecclesie Sancti | Petri posuit in suum locum prediccttum (g) donnum Lanterium presbiterum ad partem suprascripte ecclesie Sancte Marie de supradicta terra et prato et mansionibus et de o(mn)i iure et accione et racione quod et quas predicta ecclesia (h) | Sancti Petri habebat et ei pertinebat in predicta terra et prato et mansionibus et pro ipsis rebus per datorem vel per datores earum rerum vel alico modo vel iure;  et promisit quod dominus Guilielmus archidiaconus Cumanus | et iamdicte ecclesie Sancti Petri archipresbiter firmabit hanc cartam.  Quia sic inter eos convenit.  Actum Trisivii.  Prefatus Ogerius presbiter ex parte iamdicte ecclesie Sancti Petri hanc car(tam) fieri rogavit ut supra legitur.
Interfuerunt rogati testes Iohannes Bilizone et Conradus de Venosta et Iohannesbonus de Canonica et Iohannes de Tragangia.

Postea vero, mill(exim)o ducent(eximo) quinto, die veneris qui fuit quartus dies intrante februario, predictus dominus Guilielmus Dei gra(cia) Cum(anus) archidiaconus atque iamdicte ecclesie Sancti Petri archipresbiter, | hanc cartam et hunc contractum suprascriptum confirmavit in presencia domini Iordani Vicedomini et domini Guiberti archipresbiteri de Menaxio et canonici Sancte Marie de Cumis et Arderici Greci ca|nonici de Sancto Fidele de Cumis testium.

(SN)  Ego Baiardinus Iohannis Bilizone notarius hanc cartam tradidi et scripsi.

(a) -iu-  corretto da cc.          (b) -a- corretta da u.          (c) In A remoto per evidente errore.          (d) Segue p(res)b(ite)r  espunto.          (e)  Marie  nell'interlineo, pare su rasura, anche se il contesto suggerirebbe Sancti Petri .          (f)  S(an)c(t)i  ripetuto all' inizio della riga seguente.          (g)  Così A.          (h)  Segue una parola erasa.
(R. P. C.) 
